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Вступительные испытания:

· Иностранный язык
· Русский язык

· История

В современном мире, обусловленном стремительным развитием меж- и кросскультурных связей, а равно как и укреплением уже имеющихся и становлением новых международных отношений, социальная роль переводчика и его востребованность на международном рынке возрастает. Вместе с этим возрастает и роль высших учебных заведений в подготовке таких специалистов.

Область профессиональной деятельности выпускника данной программы включает все виды межкультурной коммуникации в различных сферах (культурной, деловой, социально-политической, научной, образовательной, общегуманитарной) и отраслях профессиональной деятельности, среди которых юриспруденция, экономика, управление, реклама, маркетинг, бизнес, производство. 

Глубокая языковая подготовка, включающая освоение двух иностранных языков и большое количество практических занятий, посвященных проработке наиболее тонких аспектов русского языка (таких как стилистика, прагматика, семантика) нацелена на обучение специалистов, способных работать с текстом на различных уровнях. Это может быть осуществление первичной оценки документов с точки зрения актуальности информации; реферирование и аннотирование текстов любой степени сложности и любой тематики; составление аналитических тематических отчетов, обзоров, справок по материалам средств массовой информации.

Программа фокусируется на получение как базовых навыков перевода (таких как способность осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания; способность к выполнению письменного, устного последовательного перевода и зрительно-устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода) так и оттачивание мастерства перевода, включающее прогнозирование вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления; проведение лингвопереводческого анализа текста и создание лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту. 

Вместе с тем, программа включает значительное количество теоретических дисциплин, обеспечивающих фундаментальность подготовки. Теория межкультурной коммуникации, теория перевода, общее языкознание, лексикография, стилистика, лексикология, древние языки и культуры закладывают прочную лингвистическую базу и обеспечивают становление и развитие профессиональных переводческих компетенций.
Преподаватели отделения – высококвалифицированные специалисты,  профессиональные практикующие переводчики, носители языка. 

Студенты отделения перевода выполняют собственные переводческие проекты, такие как: комментированный перевод и анализ художественных, публицистических и специальных текстов, исследование различных переводческих проблем, сравнительный анализ переводов, исследования в области сравнительного языкознания, составление словарей по различным областям. Дипломные работы нередко представляют собой полный, готовый к публикации перевод цельного произведения. 
Ежегодно проводится общеуниверситетский студенческий конкурс переводов, итоги которого подводятся на традиционной конференции, посвященной актуальным проблемам перевода. В конференции участвуют признанные мастера перевода, и начинающие переводчики – наши студенты. 
Студенты имеют возможность принимать участие в актуальных переводческих проектах, а также проходить переводческую практику в ведущих российских и зарубежных компаниях, что позволяет им подготовиться к реальным условиям и особенностям их будущей профессиональной деятельности.
